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1. Originalita a přínos práce, aktuálnost a důležitost tématu.

Autorka se ve své práci věnuje přirovnáním odkazujícím k barvám v britské angličtině a češtině. Přínos praktické části, ve které autorka formou tabulek a výběrovým uváděním příkladů srovnává výskyt hledaných výrazů v Britském a Českém národním korpusu, značně převyšuje část teoretickou, ve které se autorka snaží vymezit hlavní pojmy. 
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2. Kvalita přehledu poznatků o tématu: použití literatury, kvalita zpracování, kritické zhodnocení literatury.
V úvodu se autorka věnuje vymezení pojmů kolokabilita, přirovnání a metafora. Přestože se jedná o náročný úkol, který spíše přesahuje nároky obvykle kladené na  bakalářské práce, postrádám v práci pokus o vlastní zhodnocení či kritický přístup k předkládaným definicím a přístupům. V  některých případech autorka předkládá jen neokomentované výňatky z literatury, které jsou vytržené z kontextu, takže působí matoucím dojmem. Např. na str. 3 v kapitole Simile and comparison se dočteme, že  „[a] metaphor can always be paraphrased as a simile“, a až teprve  v kapitole Simile and metaphor se ukáže, že je to tvrzení, které jeho samotní autoři chtějí problematizovat. Tvrzení autorky, že „similes are more precise than metaphors“ a „more original“ (str. 3) a na druhou stranu, že „a metaphor ... [seems to be] stronger than a simile“ (str. 4) či že „metaphors are closer to the reality“ (str. 5)  jsou dost vágní a nejsou v textu podložena. Stejně tak mi není úplně jasné, co myslí autorka pod pojmem deixe, což se pak projevuje v třídění příkladů v  praktické části (např. „red as those beetroots“ na str. 11 je považováno za přirovnání, nikoli srovnání, i když není vysvětleno proč“).
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3. Formulace záměrů práce, výzkumných otázek, hypotéz.

Záměr práce je dobře  formulovaný, je zřejmé, co bude autorka zkoumat. Na druhou stranu mi není jasné, proč autorka neformulovala hypotézu vycházející z práce Berlina a Kaye o fokálních barvách, již cituje v teoretické části. Očekávala bych, že pořadí korpusového  zkoumání barev bude v takovém pořadí, v jakém je uvádějí tito autoři, kdežto v bakalářské práci se objevují barvy v  pořadí červená, modrá, zelená a až potom bílá a černá. 

2
4. Metody práce. Jejich popis a adekvátnost pro zodpovězení výzkumných otázek.
Metody práce jsou vymezeny ve zvláštní kapitole, kde  je jasně formulováno, jakým způsobem bylo korpusové zkoumání prováděno. Bylo by dobré, kdyby zde autorka uvedla, s jak velkými korpusy pracovala (zejména u syn2009pub). Matoucí je skupina vyřazených  příkladů 1-8  na str. 10, které mají pocházet z BNC a v nichž „as“ má znamenat „because“ nebo „while“, přestože příklady jsou i českého korpusu a i ty, které jsou z BNC (např. 2, 4, 7), neobsahují „as“, které by se výše zmíněnými spojkami dalo nahradit.  
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5. Zpracování výsledků a jejich interpretace.
Autorka rozděluje výsledky do tabulek podle toho, jestli se jedná o přirovnání, srovnání, popř. jiný případ; v rámci jednotlivých tabulek  uvádí všechny kolokáty podle jejich frekvence. V závěru je pak uveden celkový počet výskytů jednotlivých barev, autorka také shrnuje podobnosti a rozdíly mezi oběma jazyky (některá přirovnání s červenou, bílou a černou barvou se objevují v obou jazycích, např. žlutá a hnědá se už ale neshodují).  Tabulky jsou přehledné a poskytují celou řadu zajímavých údajů, stejně tak autorkou vybrané příklady. Zde bych ale autorce vytkla to, že těmto příkladům  nevěnovala dostatečnou pozornost: př. 25 na str. 15 není pouze „eyes blue as a robin's egg“, ale „eyes blue as a robin's egg and a dreamy far-off ocean at dawn“, stejně tak př. 26 na této straně je „as blue as periwinkle , or the summer sky“ (zajímavé je, že se tyto příklady s dvojím komparátem vyskytly u modré barvy, otázka do diskuse by mohla být, jestli se tato dvojí komparáta  vyskytla i u jiných barev). Podobně také na str. 115 je kolokace „pink as a porcelain, Painted doll“, nikoli „pink as a porcelain“. 

Pro zpracování výsledků v praktické části je zcela zásadní rozlišení mezi přirovnáním a srovnáním. Zde se projevují výše zmíněné nedostatky ve zpracování teoretické části. I když je v mnoha případech velmi těžké oba případy odlišit (přesné stanovení kritérií ani nelze od bakalářské práce požadovat)   a snahu autorky o toto odlišení  oceňuji, v některých případech výše zmíněné zacházení s příklady podle mého názoru výsledky zkreslilo. Není mi  zcela jasné, proč je případ na str. 43, „ocelově šedý jako barva mého saka“,  uveden jako srovnání (slovo „ocelově“ není v práci uvedeno  tučným fontem). Stejně tak mi v tabulce na str. 12 přišel problematický příklad „red as the clouds“, který se mi zdál dost neprototypický a vázaný na situační kontext, dokud jsem v BNC nezjistila, že celá kolokace zní „Red as the clouds which flush beneath the sun's slant rays“. Naopak „green as the meadows“, který se jeví v tabulce jako neproblematický, zní ve skutečnosti 

„eyes as green as the meadows in which she'd played before Paddy Byrne had won her heart“ (analýze těchto 
případů by se autorka mohla věnovat v diskusi při obhajobě).
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6. Diskuze práce (o tom, jak výsledky zodpovídají výzkumné otázky).
Hodnocení zde odráží hodnocení v bodě 3 a 5 – autorka podle mého názoru ne zcela využila potenciál daný prací Berlina a Kaye, a proto se  v závěru práce objevuje jen stručné vyjádření ohledně frekvence výskytu jednotlivých barev, že „this sequence shows nearly the same hierarchy“, aniž by se autorka věnovala tomu, v jakých aspektech se liší. 
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7. Formální zpracování. Jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava, dodržení publikační normy.
Formální zpracování práce odpovídá standardům, příklady z korpusu jsou jasně označeny. Jen místy se vyskytují drobné stylistické problémy (např. „there was no simile which have these corpora in common“ na str. 35). Osobně bych ale upřednostnila, kdyby  autorka v překladech českých kolokací do angličtiny nespoléhala na doslovný překlad (spíše „red as a rose“ než „red as rose“, „red as a rabbit“ spíše než „red as rabbit“ na  str. 13 apod.,)  stejně tak „blue as metallic colour of felicie“ (str. 16) by případnému česky nemluvícímu čtenáři nebylo jasné.  
1
8. Celkové hodnocení práce.
Jak vyplývá z předcházejících bodů, kladně hodnotím především množství práce a úsilí, které autorka věnovala vyhledávání příkladů v korpusu. To, že jsem si jednotlivé příklady dohledávala v korpusu sama, svědčí o tom, že téma je velice zajímavé. Ty příklady, které v posudku zmiňuji, nemají sloužit jako kritika detailů, ale spíše jako podnět pro další diskusi o kritériích třídění dat.
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Doplňující otázky k obhajobě:

1. Autorka uvádí v úvodu, že hledání omezila na kolokace s  „as“ a „jako“. Má nějakou hypotézu o tom, jak by výsledky ovlivnilo, kdyby zkoumala i výrazy s „like“ a „jak“?

2. Metodologie práce. Autorka uvádí, že vyřazuje případy, ve kterých se jednalo o identické věty (str. 9). Jak postupovala v případě „černý jako pinta Guinessu (str. 30),  kdy se jedná o  reklamní slogan? 

3. Jak si autorka vysvětluje tvrzení, že „in ‘my lawyer is like a shark‘, the term ‘shark’ refers to the literal fish” (Glucksberg a Haught 2006, citováno na str. 4) ?
4. Autorka uvádí na str. 43, že našla v korpusu pouze jedno přirovnání s „šedý“. Jak se změní výsledky, pokud bude v korpusu hledat „šedivý“?

5. Autorka na str.  45-6 hledá kolokace s „dark“. Jaké jsou důvody považovat tento výraz (a také výrazy „light“/“světlý“, které v korpusu nehledala)  za  barvu?  

6. Viz bod 8: diskuse nad jednotlivými případy jako zamyšlení nad  kritérii třídění dat:
A. Role kontextu při třídění dat. Např.  „brown as the island fishermen“ (str. 38, př. 103). Jakou roli zde hraje situační kontext? (Hrálo by třeba  roli v př. 60 na str. 24  , „She was white as her dress“,  pokud by se ukázalo, že se jedná o nevěstu?)
B. Proč považuje autorka příklad „her mouth as red as Snow White´s“  za hraniční případ?(str. 14)

C. Str. 17 – „nebe je modré jako moje tepláky“ není klasifikováno jako přirovnání. Když se podíváme na str. 39 – př. 107, objevují se zde  tepláky ještě jednou. Může autorka tyto případy porovnat?

D. Příklady „green as envy“ (str. 20) a „Nah, Sally-Anne, yer ain't as green as that, surely.“ (str. 21, př. 48) -

jedná se zde o barvu?
E. Proč nepovažuje autorka „ the sky above the Western Necropolis and St Kentigern's Cemetry was black as the Earl o' Hell's waistcoat“ (str. 29) za přirovnání?

F. „Orange as Galway thatch“ (str. 35, 36) – opravdu se jedná o slavný bar?

G. Př. 57 na str. 24: „ her hair indeed was white as cotton, while her eyes were the boiled white of eggs“. Může autorka oba výskyty výrazu „white“ srovnat?
H. Př. 110 str. 39 –„ hnědá jako kutna mnicha Franziskaner“ autorka klasifikuje jak o  srovnání.  Může autorka zjistit více o původu  tohoto příkladu? (Co vlastně znamená „mnich Franziskaner“?) 
Závěrečné hodnocení
Práci k obhajobě
doporučuji
nedoporučuji
Návrh klasifikace:
výsledné hodnocení ponechávám na průběhu obhajoby
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